1. 2021_05_07_СНТ

司马光: 四月清和雨乍晴
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СымаГуан: 
Четвёртой луны дождь закончился скоро,и вновь — чистота, тишина...

BorisMeshcheryakov
23 апреля, 01:38  · 
#перевожу_китайскую_классическую_поэзию
客中初夏
作者：司马光

四月清和雨乍晴，南山当户转分明。
更无柳絮因风起，惟有葵花向日倾。

СЫМА ГУАН (1019 — 1086)
<ПРОВОЖУ> НАЧАЛО ЛЕТА ВДАЛИ ОТ ДОМА

Четвёртой луны дождь закончился скоро, / и вновь — чистота, тишина...
С крыльца я любуюсь на Южную Гору, / что, как на ладони, видна.
И больше уж ивовый пух над долиной, / кружась на ветру, не летит;
Лишь жёлтый подсолнух, клоня стебель длинный, / путь солнца по небу следит.

司马光: 四月清和雨乍晴
СымаГуан: Четвёртой луны дождь закончился скоро, и вновь — чистота, тишина... (пер. Бориса Мещерякова)
Талдомский район, дер. Вотря, снт “Луч”. 7 мая 2021. Бумага, акварель. 245х370 мм
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2. 2021_05_08_СНТ

Вид из окна: дождь, иероглифы, и больше ничего.
從窗口查看：雨，象形文字，而且沒有更多。
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Мы ждём: что скажет Небо?
Вот же дождь — он падает с неба.
我們等：天空會說什麼？這是雨 - 他從天空落下。
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Нет солнца, нет луны - только дождь
沒有太陽，沒有月亮 - 只有下雨
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Вот случайно смазался один иероглиф.
Что поделаешь — дождь...

從窗口查看：雨，象形文字，而且沒有更多。
Вид из окна: дождь, иероглифы, и больше ничего.
我們等：天空會說什麼？這是雨 - 他從天空落下。
Мы ждём: что скажет Небо? Вот же дождь — он падает с неба.
沒有太陽，沒有月亮 - 只有下雨
Нет солнца, нет луны - только дождь
Талдомский район, дер. Вотря, снт “Луч”. 8 мая 2021. Бумага, акварель. 245х370 мм
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ГуЮй переписал это в четыре семисловные строки:

窗外雨丝如汉字，
潇潇洒洒不停息。
期待天空说句话，
不见日月只见雨。     （无日无月只有雨）

Вид из окна: дождь, иероглифы, и больше ничего.
Мы ждём: что скажет Небо?Вот же дождь — он падает с неба.
Нет солнца, нет луны - только дождь

3. 2021_05_09_СНТ

Свет в лесу
光在森林里
光
在
森
林
里

Талдомский район, дер. Вотря, снт “Луч”. 9 мая 2021. Бумага, акварель. 370х245 мм
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4. 2021_05_10_СНТ

草树知春不久归
Деревья и травы знают, что скоро уйдёт со двора весна (пер. Б. Мещерякова)

晚春二首 • 其一
作者：韩愈
草树知春不久归，百般红紫斗芳菲。
杨花榆荚无才思，惟解漫天作雪飞。
ХАНЬ ЮЙ (768 — 824)
ПОЗДНЯЯ ВЕСНА
Деревья и травы знают, что скоро / уйдёт со двора весна,
За первенство в красках и ароматах / соперничают цветы.
А ивы и вяза таких талантов / лишённые семена
Умеют одно: всё небо заполнив, / лететь, как снег с высоты.
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Талдомский район, дер. Вотря, снт “Луч”. 10 мая 2021. Бумага, акварель. 245х370 мм
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5. 2021_05_21_1_СНТ

古遗址
gǔyízhǐ
древние руины

Талдомский район, дер. Вотря, снт “Луч”. 21 мая 2021. Бумага, акварель. 245х370 мм
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6. 2021_05_21_2_СНТ

春树暮云
chūnshùmùyún
весенние деревья и вечерние облака (обр. в знач.: тоска по далёкому другу)

Талдомский район, дер. Вотря, снт “Луч”. 21 мая 2021. Бумага, акварель. 245х370 мм
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7. 2021_05_23_СНТ

Чёрная смородина и красный забор
黑醋栗和紅色柵欄

Талдомский район, дер. Вотря, снт “Луч”. 23 мая 2021. Бумага в китайском альбоме, акварель, тушь. 350х245 мм


	紅
色
柵
欄
	黑
醋
栗
和



[image: ]

8. 2021_05_25_СНТ

Отныне, людей изводя духотою, / потянутся долгие дни…
困人天气日初长
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即景 / 初夏
作者：朱淑真

竹摇清影罩幽窗，两两时禽噪夕阳。
谢却海棠飞尽絮，困人天气日初长。

ЧЖУ ШУЧЖЭНЬ (ОКОЛО 1200)
ЭКСПРОМТ / НАЧАЛО ЛЕТА

Бамбуковых листьев очерченный а́брис / в окне одиноком дрожит,
Птиц брачные песни, их гомон и крики / слышнее в закатной тени́.
Китайка свой алый наряд растеряла, / и ивовый пух не кружи́т,
Отныне, людей изводя духотою, / потянутся долгие дни…

Перевод Бориса Мещерякова
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9. 2021_05_26_СНТ
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10. 2021_05_26_СНТ

Волнуясь слегка от восточного ветра, / сиянье плывёт с высоты
东风袅袅泛崇光
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海棠
作者：苏轼

东风袅袅泛崇光，香雾空蒙月转廊。
只恐夜深花睡去，故烧高烛照红妆。

СУ ШИ (1037 — 1101)
ЯБЛОНЯ-КИТАЙКА

Волнуясь слегка от восточного ветра, / сиянье плывёт с высоты,
Душистый туман пустоту наполняет, / зашла за веранду луна…
Боясь одного, – что средь ночи глубокой / ко сну удалятся цветы,
Зажёг я свечу, чтоб их алые платья / спасала от мрака она…

Перевод Бориса Мещерякова
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11. 2021_05_31_СНТ

Одуванчики и камни
蒲公英和石头
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12. 2021_05_31_СНТ

Деревья и трава
樹木和草
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13. 2021_06_02_СНТ

别墅地段第295号（金文式）
Дачный участок № 295 в стиле Цзиньвэнь
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14. 2021_06_02_СНТ

别墅地段第293号（金文式）
Дачный участок № 293 в стиле Цзиньвэнь

	金
文
式
	第
293
号
	别
墅
地
段






Стиль Цзиньвэнь — это стиль надписей на китайских бронзовых ритуальных сосудах для жертвоприношения или музыкальных ритуальных инструментах в эпоху Шан-Чжоу (XIII-IV вв. до н.э.).
Наиболее часто Цзиньвэни встречаются на треножниках для мяса «дин» 鼎, сосудах для зерна «гуй» 簋, колоколах «чжун» 鐘. А также на бронзовых сосудах для вина: «ю» 卣, «цзун» 尊, «гу» 觚, «цзя» 斝; и для воды: «и» 匜, «пань» 盤, «ху» 壺.
В большинстве случаев они располагаются на дне или внутренних стенках сосудов, таким образом, при заполнении жертвенной пищей надписи не были видны, т.е. служили средством коммуникации между живыми и духами предков.

В картинах использованы следующие иероглифы (приведена современная форма написания): 
木 — mù — му — дерево;
末 — mò — мо — верхушка дерева;
柳 — liǔ — лю — ива;
杞 — qǐ — ци — ива;
梌 — tú — ту — клён;
松 — sōng — сун — сосна;
莽 — mǎng — ман — густая трава;
垣 — yuán — юань — ограда;
闌 — lán — лань — перила, ограда, изгородь;
宀— mián— мянь — крыша дома
宖 — hóng — хун — большой дом;
室 — shì — ши — помещение, дом;
井 — jǐng — цзин — колодец;
圂 — hùn — хунь — отхожее место, чулан.

Фотографии этих иероглифов в стиле Цзиньвэнь смотри в прилагаемом изображении.

Фотографии этих, а также других, иероглифов в стиле Цзиньвэнь можно посмотреть здесь:
Словарь древнекитайских иероглифов 金文 (надписей на бронзе)

https://zh.b-ok.cc/book/5359655/a86717
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15. 2021_06_02_СНТ

廟Храм предков


廟 — miào — мяо — храм предков;
靈 — líng — лин — дух;
神 — shén — шэнь — дух, божество; волшебный, сверхъестественный;
示— qí— ци — духи земли;
隹— zhuī— чжуй — короткохвостая птица;
雔— chóu—  —пара птиц
山— shān— шань — гора
厜— zuī— цзуй — горная вершина
谷— gǔ— гу — русло горного потока, долина

Фотографии этих иероглифов в стиле Цзиньвэнь смотри в прилагаемом изображении.

Фотографии этих, а также других, иероглифов в стиле Цзиньвэнь можно посмотреть здесь:
Словарь древнекитайских иероглифов 金文 (надписей на бронзе)
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16. 2021_06_03_СНТ


闲坐小窗读周易
Сижу у окошка и книгу «Чжоу И» / читаю напрасно весь день



暮春即事

作者：叶采

双双瓦雀行书案，点点杨花入砚池。
闲坐小窗读周易，不知春去几多时。

Е ЦАЙ (c. 1190 — 1240)

УВИДЕЛ И НАПИСАЛ В КОНЦЕ ВЕСНЫ

Порхают-снуют под стрехо́й воробьи, — / скользит по столешнице тень.
Кружится-летит тополиный пушок, — / вся тушечница им полна.
Сижу у окошка и книгу «Чжоу И» / читаю напрасно весь день,
Не ведая, как исчисляется срок, / в который уходит весна…

Перевод Бориса Мещерякова
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17. 2021_06_03_СНТ


室 дом


室 — shì — дом
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18. 2021_06_04_СНТ

白山白水
Белая гора Белая вода


После того, как я нарисовал эту картинку и придумал её название, я хотел найти эти четыре иероглифа «白山白水» Белая гора Белая вода в “ChineseTextProject” (https://ctext.org/), но не нашёл. 
Там есть только пары иероглифов «白山» Белая гора и «白水» Белая вода.
Они встречаются и до Хань и после Хань, а вот вместе не встречаются.
Зато среди современных стихов нашёл эти четыре иероглифа в стихотворении 成根男 75岁ЧэнГэня, мужчины 75 летиз浙江杭州市провинцияЧжэцзян город Ханчжоу.
[image: https://www.52shici.com/upload/member/15382.jpg]
Стихотворение называется四季   Четыре сезона и состоит из 4-х строф (по числу сезонов).
Вот строфа озаглавленная 冬   Зима:

冬霜冬雪冬冰冷，白路白山白水长。
新地新天新世界，醉心醉酒醉情场。

Примерный перевод:

Зимний мороз Зимний снег Зимний лёд
Белая дорога Белая гора Белая вода
Новая земля Новое небо Новый мир
Упоённый Опьянённый Любовью

Это стихотворение ЧэнГэня интересно своим графическим расположением, которое можно посмотреть на прилагаемом изображении, как и фотографию автора. 

[image: http://www.zhgc.com/bbs/UploadFile/2015-3/201531493348800.jpg]
https://www.52shici.com/works.php?mem_id=15382&works_id=2854570
http://blog.sina.com.cn/s/blog_4acd816d0102vog3.html
http://www.zhgc.com/bbs/dispbbs.asp?boardID=488&ID=409874&page=4
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19. 2021_06_07_СНТ


Горы и воды. 
Подражаю [стилю] цзягувэнь
山水
仿甲骨文
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Цзягувэнь甲骨文 — буквально: «письмена на черепашьих панцирях и костях» — иероглифические надписи на гадательных костях, фиксирующие результаты гаданий. Считаются древнейшими китайскими текстами и образцами китайской письменности, относятся к XIV—XI векам до н. э., то есть ко второй половине эпохи Шан. 
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20. 2021_06_07_СНТ

老人把女孩 (仿甲骨文)
Старик и девушка (Подражаю [стилю] цзягувэнь)

[image: 老001]—Иероглиф 老 [lǎo] в древние времена не означал «старый», как сейчас. Слово 老 [lǎo] было вежливым обращением к престарелому чиновнику.
[image: ]— 女 женщина, девушка, девица

У Чэньцзюнь吴晨骏 (1966–) —писатель и поэт, выпускник факультета энергетики Юго-Восточного университета, сейчас живет в Нанкине.

	吴晨骏

树

树
还有一个女孩
老人把女孩背在肩上
树下
老人灌输给我一种道德
女孩
在茅草中
出没
这棵树
旁边站着
老人和女孩
老人走开了
我爱这个女孩
树下
只有
我和女孩

1989.10.
	У Чэньцзюнь

«Дерево» 

Дерево.
И девушка.
Старик несет девушку на плечах.
Под деревом.
Старик прививает мне Дао и Дэ. 
Девушка
Среди травы. 
Появляется и снова исчезает.
Это дерево.
Рядом стоят.
Старик и девушка. 
Старик уходит. 
Я люблю эту девушку. 
Под деревом.
Только.
Я и девушка.

октябрь 1989
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21. 2021_06_23_СНТ

我心憚暑 Во синь дань шу
— Изнемогает сердце от жары (пер. Штукина)

詩經 Ши цзин — Канон Песен
大雅 Да я — Великие оды
蕩之什Данчжиши— DecadeOfDang
雲漢Юньхань(Млечный Путь)—Одаозасухе
(3.3.4 — 258)
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22. 2021_06_23_СНТ

蘊隆蟲蟲Юнь лун тун-тун
И зной, скопясь, поднялся к небесам.
(пер. Штукина)

詩經 Ши цзин — Канон Песен
大雅 Да я — Великие оды
蕩之什Данчжиши— DecadeOfDang
雲漢Юньхань (Млечный Путь)—Одаозасухе
(3.3.4 — 258)

[image: ]
23. 2021_06_24_СНТ

我就看那些树木
Я просто смотрю на деревья
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24. 2021_06_24_СНТ

树木也看我
Деревья тоже смотрят на меня

Пётр Савченко, глядя на эту картинку, написал вот такое стихотворение. По-моему, хорошее.

В преддверьивечереющего дня,
В прохладной глубине чужого сада
Деревья тоже смотрят на меня...
Как будто от меня им что-то надо.

Я запасу поленьев для огня,
В березах наломаю свежий веник...
Деревья странно смотрят на меня,
Как будто я им должен кучу денег.

Под вечер потепление браня,
Подумаешь: мадеры? Или пива?
Деревья снова смотрят на меня.
Ну это как-то даже некрасиво.
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25. 2021_06_25_СНТ


白花冷澹無人愛
亦占芳名道牡丹
Людей не влечёт к безыскусным белёсым цветам, 
Но именем красен своим древовидный пион

Первые две строки стихотворения БоЦзюй-и白牡丹
— БЕЛЫЙ ДРЕВОВИДНЫЙ ПИОН. 
Перевод Наталии Орловой.

Древовидныйпион(PaeoniasuffruticosaAndr.) содержитвсвоёмкитайскомнаименованииму-дань牡丹иероглифдань丹–«краснаякраска, киноварь», поэтомубуквальноепрочтениеназваниястихотворениязвучиткакоксюморон. Первыедвестрокипостроенынапротивопоставлениибелогоикрасногоцветов: иероглифбай/бо白начинаетпервуюстроку, адань丹заканчиваетвторую, поэтому, несоставляяпараллелизмвстрогомсмыслеслова, ихвыделенныепозицииобразуютконтроверзу. 

Полностью стихотворение:
白花冷澹無人愛
亦占芳名道牡丹
應似東宮白贊善
被人還喚作朝官
Людей не влечёт к безыскусным белёсым цветам, 
Но именем красен своим древовидный пион: 
В восточном дворце лишь наставником значится Бо,
А люди его причисляют к придворным чинам. 
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26. 2021_06_25_СНТ


拙詩在壁無人愛
鳥污苔侵文字殘
唯有多情元侍御
繡衣不惜拂塵看

Людей не влечёт моих виршей настенная вязь, 
Истлели слова, всюду мох да от птиц сор и грязь. 
Лишь чуткий инспектор Юань пыль халатом стирал,
Расшитой парчи не жалея, и знаки читал.

СтихотворениеБоЦзюй-и駱口驛舊題詩
— СТИХИ, ЧТО ДАВНО НАПИСАЛНА СТЕНЕ ПОЧТОВОЙ СТАНЦИИ ЗАСТАВЫУ ДОЛИНЫ БЕЛЫХ ЧЕРНОГРИВЫХ СКАКУНОВ. 
Перевод Наталии Орловой.


[image: ]

27. 2021_06_26_СНТ

野外罕人事
Здесь, в глуши деревенской,
дел мирских человеческих мало

Тао Юаньмин, из цикла: 归园田居 "Возвратился к садам и полям", 其二 2. "Здесь, в глуши деревенской, дел мирских человеческих мало…" 
Пер. Л. Эйдлина
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28. 2021_06_26_СНТ


羁鸟恋旧林，
池鱼思故渊。
Даже птица в неволе	затоскует по старому лесу,
Даже рыба в запруде	не забудет родного ручья.

Тао Юаньмин, из цикла: 归园田居 "Возвратился к садам и полям", 
其一 1. "С самой юности чужды мне созвучия шумного мира…"
Пер. Л. Эйдлина


[image: ]


29. 2021_06_27_СНТ


无小釣
聊溪者
地流未
抱孤出
怨孤現
単
単

Рыбак не пришёл
Ручей в одиночестве
Угрюмо ворчит

Пер. ГуЮя
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30. 2021_06_27_СНТ


們們們維
有维的護懽
辦它世神籬我
法們界秘笆喜

Люблю заборы
Они умеют делать
Мир таинственным

Пер. ГуЮя
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31. 2021_06_29_СНТ

賞花歸去馬如飛
去馬如飛酒力微
酒力微醒時已暮
醒時已暮賞花歸

Су Ши赏花 — Цветами опьянен

Цветами опьянен, скачу домой,
Скачу домой, уже не так хмелен,
Уже не так хмелен к заре ночной,
К заре ночной цветами опьянен.

Пер. С. Торопцева
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32. 2021_06_29_СНТ

	望卷白黑
湖地雨云
楼風跳翻
下来珠墨
水忽乱未
如吹入遮
天散船山
	黑云翻墨未遮山，
白雨跳珠乱入船。
卷地风来忽吹散，
望湖楼下水如天。




Су Ши六月二十七日望湖楼醉书五首其一
Дня двадцать седьмого месяца шестого во хмелю сочинил пять стихотворений в павильоне над озером.   1.

Туча черной тушечницей над горой,
По лодчонке колошматит ливень злой,
Вихрь сердитый наскочил на павильон,
А под ним – простор раскрылся голубой!

Пер. С. Торопцева

Нужно отметить, что иероглиф 楼лоу означает (если верить Большому китайско-русскому словарю) башня, вышка; двухъярусный дом; многоэтажное здание.



[image: ]


33. 2021_06_30_СНТ

Удивительное чувство возникает, когда читаешь строки стихов, сочинённых три тысячи лет назад. И хочется увидеть выражение лица того поэта в тот момент, когда он узнаёт, что его стихи пережили его самого на три тысячи лет.

采采芣苢Цайцай фу и
Рву да рву подорожник
(пер. Штукина)

詩經 Ши цзин — Канон Песен
國風Гофын — Нравы царств
周南 Чжоу нань — Песни царства Чжоу и стран, лежащих к югу от него
芣苢 Фу и — Подорожник
(1.1.8 — 8)




采采芣苢、薄言采之。
采采芣苢、薄言有之。

采采芣苢、薄言掇之。
采采芣苢、薄言捋之。

采采芣苢、薄言袺之。
采采芣苢、薄言襭之。

Рву да рву подорожник —
Всё срываю его.
Рву да рву подорожник —
Собираю его.

Рву да рву подорожник —
Рву всё время его.
Рву да рву подорожник —
Чищу семя его.

Рву да рву подорожник —
Вот в подол набрала.
Рву да рву подорожник —
В подоле понесла. 


иероглиф [image: ]


34. 2021_06_30_СНТ

于以采蘩Юй и цайфань
[image: <font color='red'>于</font>字写法][image: <font color='red'>以</font>字写法][image: <font color='red'>采</font>字写法][image: 蘩字写法]
Кувшинки идёт собирать она
(пер. Штукина)

詩經 Ши цзин — Канон Песен
國風Гофын — Нравы царств
召南Шаонань — Песни царства Шао и стран, лежащих к югу от него
采蘩Цайфань — Кувшинки идёт собирать она
(1.2.2 — 13)

Нужно отметить, что иероглиф 蘩фань означает (если верить Большому китайско-русскому словарю) не кувшинки, а полынь (Стеллера) или (устаревшее) мать-и-мачеху.



于以采蘩、于沼于沚。
于以用之、公侯之事。

于以采蘩、于㵎之中。
于以用之、公侯之宮。

被之僮僮、夙夜在公。
被之祁祁、薄言還歸。

Кувшинки идёт собирать она,
В пруду их срывает у островков.
Она приготовит свои цветы,
И жертвенник князю будет готов.

Кувшинки идёт собирать она
В протоке средь сжатых горами вод.
Она приготовит свои цветы
И в княжеский храм сама принесет.

Она в накладной прическе стоит,
В храме до света — смиренно молчит.
Неспешно и тихо идёт назад:
Вернётся она, исполнив обряд. 
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35. [image: ]2021_07_01_СНТ

Пробуютравяной_стиль—цао-шу—草書.

我的时间
像一滴雨点

Время моё
подобно капле дождя

Двустишие Игоря Бурдонова
Перевод ГуЮя
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36. 2021_07_01_СНТ

Пробуютравяной_стиль—цао-шу—草書.

草地花朵上空盘旋着风

Над лугами цветов ветер кружит

Строка из стихотворения Игоря Бурдонова. Перевод ГуЮя.

	Над лугами цветов ветер кружит.
Ты спросишь, что видел я в этой жизни?
- алый туман гвоздик.
Ты спросишь, что слышал я в этой жизни?
- колокольчиков звон голубой.
Ты спросишь, что знаю я в этой жизни?
- белой ромашки судьбу.
Ты спросишь, что я забыл в этой жизни?
- зеленой травы забвенье.
Ты спросишь, что будет после?
- буду ветром кружить над лугами.

Липовка июль 1993
	草地花朵上空盘旋着风。
你问，我活着看见了什么？
看见了石竹花红雾般的花朵。
你问，我活着听见了什么？
听见了蓝色铃铛花儿的响声。
你问，我活着认识了什么？
认识了白色矢车菊的遭遇。
你问，我活着忘记了什么？
忘记了青草的睡意朦胧。
你问，今后将出现什么？
草地花朵上空盘旋着风。

    1993年7月里坡甫卡
    2021，3，21谷羽译
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37. 2021_07_02_СНТ


孚于嘉
Правдивость по отношению к прекрасному
(пер. Щуцкого)

И цзин 周易, гексаграмма 17 ䷐隨 Суй Последование/Следование
Афоризм к 5-й черте.

[image: ]
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38. 2021_07_02_СНТ


不事王侯
Не служи ни царю, ни князю
(пер. Щуцкого)

И цзин 周易, гексаграмма 18 ䷑蠱Гу[Исправление] порчи/Вред
Афоризм к 6-й черте.
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39. 2021_07_02_СНТ

花
Цветы

в стиле цзягувэнь
[image: ]

Поскольку вчера, 2 июля, из-за дождя не косил траву, нарисовал не две, а четыре картинки. Правда, вторые две не на китайской бумаге в альбоме, а на обычной акварельной бумаге.
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40. 2021_07_02_СНТ

湖
Озеро

в стиле цзягувэнь
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41. [image: ]2021_07_03_СНТ


路沟栅房草风
Дорога Канава Забор Дом Трава Ветер

Когда две картинки, нарисованные 3 июля, сохли, от ветра страницы альбома перевернулись и первая картинка «Дорога Канава Забор Дом Трава» испачкалась от второй «Вода и Кусты».
Пришлось мне сделать вид, что я рисовал ещё и ветер.
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42. 2021_07_03_СНТ

水和丛
Вода и Кусты
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43. 2021_07_04_СНТ


妻子悄悄跟我说：
“你不认识汉字！”
我轻轻回答：
“嘘！没人知道这件事！”

Шепчет мне жена:
"Ты же не знаешь китайского языка!"
Я шепчу в ответ:
"Тише! Об этом никто не знает!"


Из стихотворения Игоря Бурдонова “Птица + слива и камень”
из цикла “Созерцание картинок в китайском календаре”
Перевод ГуЮя
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44. 2021_07_04_СНТ


妻子悄悄跟我说：
“你不认识汉字！”
我轻轻回答：
“嘘！没人知道这件事！”

Шепчет мне жена:
"Ты же не знаешь китайского языка!"
Я шепчу в ответ:
"Тише! Об этом никто не знает!"


Из стихотворения Игоря Бурдонова “Птица + слива и камень”
из цикла “Созерцание картинок в китайском календаре”
Перевод ГуЮя
[image: ]
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45. 2021_08_08_СНТ

草林山Трава Лес Гора
Подражаю [стилю] цзягувэнь


[image: ]

46. 2021_08_09_СНТ

三树先生Господин Три Дерева

Подражаю скорописному стилю цаошу草書

Название картины намекает на эссе Тао Юаньмина «Биография господина Пять ив» 五柳先生傳.

Я нашёл в интернете подходящие варианты написания каждого иероглифа в стиле цаошу草書, а потом срисовал их.
Рука моя не очень уверенная, да и надпись великовата...

А печати пришлось приклеивать в фотошопе, поскольку печати я забыл в Липовке, и мне ещё пока их не привезли.


[image: ]

47. 2021_08_09_СНТ

三树先生Господин Три Дерева — 2

Подражаю скорописному стилю цаошу草書

Название картины намекает на эссе Тао Юаньмина «Биография господина Пять ив» 五柳先生傳.

Я нашёл в интернете подходящие варианты написания каждого иероглифа в стиле цаошу草書, а потом срисовал их.
Рука моя не очень уверенная, и надпись всё ещё великовата...

А печати пришлось приклеивать в фотошопе, поскольку печати я забыл в Липовке, и мне ещё пока их не привезли.



[image: ]

48. 2021_08_10_СНТ

二树先生Господин Два Дерева

Подражаю скорописному стилю цаошу草書

Название картины намекает на эссе Тао Юаньмина «Биография господина Пять ив» 五柳先生傳.

Я нашёл в интернете подходящие варианты написания каждого иероглифа в стиле цаошу草書, а потом срисовал их.
Рука моя не очень уверенная, и надпись всё ещё великовата...

А печати пришлось приклеивать в фотошопе, поскольку печати я забыл в Липовке, и мне ещё пока их не привезли.
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49. 2021_08_11_СНТ

西湖Сиху
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50. 2021_08_11_СНТ

西湖Сиху — 2
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51. 2021_08_12_СНТ

小船静止在青湖中央
Лодка замрёт на середине озера

из 道德里坡纬Дао Дэ Липовкавэй, 56


[image: ]

52. 2021_08_12_СНТ

你的思想与树木的思想相互交融

Твои мысли смешиваются с мыслями деревьев
из 道德里坡纬Дао Дэ Липовкавэй, 64
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53. 2021_08_13_СНТ

人生似幻化，终当归空无

Тао Юаньмин (365-427) 陶淵明

Букв. перевод: жизнь словно волшебное превращение, в конечном итоге должен вернуться в небытие.

Перевод Эйдлина:
Значит, жизнь человека
                    состоит из игры превращений,
И в конце ее должен
                    возвратиться он в небытие.



[image: ]

54. 2021_08_13_СНТ

久去山泽游

Тао Юаньмин (365-427) 陶淵明

Букв. перевод: С давних пор удаляюсь в горы и к озёрам бродить.

Перевод Эйдлина:
С давних пор так бывало —
                    ухожу я и в горы и к рекам.



[image: ]

55. 2021_08_13_СНТ

更一声啼鴂。

Ли Цинчжао  (1084-1151?) 李清照

Перевод Басманова:
Где-то далеко в ночи
                    Птицы пронзительный крик.


[image: ]
56. 
2021_08_15_СНТ

海上生明月

Название стихотворения Ли Хуа李華 (715–774)
«Светлая Луна поднимается над морем»
На картине надпись читается снизу вверх, чтобы Луна оказалась наверху, а море внизу.

皎皎秋中月，
團團海上生。
影開金鏡滿，
輪抱玉壺清。
漸出三山岊，
將凌一漢橫。
素娥嘗藥去，
烏鵲繞枝驚。
照水光偏白，
浮雲色最明。
此時堯砌下，
蓂莢自將榮。

ПереводнафранцузскийЖюдитГотье

La pleine Lune vient de sortir de l'eau.
La merressemble à un grand plateau d'argent.
Sur un bateau quelquesamisboivent des tasses de vin.
Enregardant les petitsnuages qui se balancent sur la montagne, éclairés par la Lune,
Quelques-unsdisent que cesont les femmes de l'Empereur qui se promènentvêtues de blanc;
Et d'autresprétendent que c'estunenuée de cygnes.



Перевод с французского на русский Николай Гумилёв, первый вариант:

Луна уже покинула утёсы,
И море как серебряный под-нос,
Друзья сидят на лодке остро-носой,
И жадно пьют горячее вино.

Смотря, как тучки по утесам бродят,
Сквозь сонный мрак луною озарён,
Одни из них мечтательно на-ходят,
Что это поезд богдыханских жён;

Которые там странствуют, блистая
Одеждой белоснежною своей;
Другие с ними спорят, утвер-ждая,
Что это караваны лебедей.



Перевод с французского на русский Николай Гумилёв, второй вариант:

Луна уже покинула утёсы,
Прозрачным море золотом пол-но,
И пьют друзья на лодке остро-носой,
Не торопясь, горячее вино.

Смотря, как тучи лёгкие прохо-дят
Сквозь лунный столб, что в мо-ре отражён,
Одни из них мечтательно нахо-дят,
Что это поезд богдыханских жён;

Другие верят — это к рощам рая
Уходят тени набожных людей;
А третьи с ними спорят, утвер-ждая,
Что это караваны лебедей.



Перевод с французского на японский АкутагаваРюноскэ:

満月は水より出で、
海は銀［しろがね］の板となりぬ。
小舟には、人々盞［さかづき］を干し、
月明りの雲、かそけきを見る。
山の上に漂ふ雲。
人々あるひは云ふ、----
皇帝の白衣の后と、
あるひは云ふ、----
天［あま］翔る鵠［くぐひ］のむれと。

Перевод с китайского на русский Игоря Бурдонова:

Светло-светлая осенняя срединная луна,
Кругло-круглая над морем поднимается она,

Чудится, зеркальным золотом полна,
Чайником нефритовым прозрачного вина.

Медленно всплывает над тройной горой,
Чтобы пересечься с небесною рекой.

Чанъэ ушла пригубить колдовской настой,
А сороки в страхе кружат над листвой.

Под луною светится бледная вода,
И плывут, светлея, в небе облака.

В этот час ТанЯо наблюдал с крыльца:
Дивно колосится волшебная трава.



Перевод с китайского на русский Наталии Орловой:

На сломе осени пресветлая луна 
Над морем круглым кругом восплыла  – 

Златое зеркало сиянием полно, 
В сосуде яшмовом прозрачное вино –  

Над троегорьем медленно скользит,
Пересекая росчерк Млечного Пути.

Вкусив настой, Чанъэ уж в небесах,
Вспугнув сорок, дремавших на ветвях.

И блики стали на воде белы,
И облака плывущие светлы,

С крыльца спустился Яо в этот час –  
Трава волшебная на славу поднялась!
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57. 2021_08_17_СНТ

萬點惡線   Десять тысяч уродливых линий. 

Намёк на 萬點惡墨   «Десять тысяч уродливых пятен» Ши Тао 石涛 (1642–1707).
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58. 2021_08_18_СНТ

睠言顧之、潸焉出涕
Теперь, лишь оглянусь на этот путь, —
Струятся слезы, падая на грудь.

詩經 Ши цзин, 2.5.9: 大東Далёкая восточная страна.
В переводе А.А. Штукина «Ода о запустениив восточных царствах».
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59. 2021_08_18_СНТ

瞻彼中林В чаще лесов ты увидишь

詩經 Ши цзин, 3.2.3: 桑柔 Нежная шелковица.
В переводе А.А. Штукина «Ода бесчестным правителям».
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60. 2021_08_18_СНТ

在南山之下Там, у Наньшаня, внизу.

詩經 Ши цзин, 1.2.8: 殷其靁.
В переводе А.А. Штукина «Гулко грохочет гром».

Наньшань — Южная Гора.
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61. 2021_08_21_СНТ

广场 ПЛОЩАДЬ

想要广场
找到广场
登录广场
住在广场

И захотелось мне на площадь
И нашёл площадь
И вышел на площадь
И остался на площади

Я хотел написать:

И захотелось мне квадрата
И нашёл квадрат
И вошёл в квадрат
И остался в квадрате

Ирина Чуднова указала мне на ошибку в надписи: 广场 — не квадрат, а площадь. 
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[bookmark: _GoBack]2021_08_21_СНТ

大方 КВАДРАТ

想要大方
找到大方
登录大方
住在大方

И захотелось мне квадрата
И нашёл квадрат
И вошёл в квадрат
И остался в квадрате

Квадрат - это 正方形, где 正 -- правильный, строгий, точный,方 -- в числе прочего квадрат (и прямоугольник), 形 -- форма, фигура. Но в вэньяне, по предположению Ирины Чудновой, это, наверное, будет первые два или только второй иероглиф.
Я решил посмотреть, а что в Даодэцзине. Там "великий квадрат" -- 大方. А словарь ещё говорит, что это (при произношении dàfāng) "правильный квадрат".
Вот я и решил исправить на 大方.
Но поскольку это акварель, исправить мне удалось, конечно, не в оригинале, а только в компьютере.
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62. 2021_08_23_СНТ

依彼平林  Как пышен лес там на равнине!   Ши цзин, 2.7.4
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63. 2021_08_23_СНТ

止于丘隅   Отдыхает у края холма   Ши цзин, 2.8.6
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64. 2021_08_23_СНТ

維石巖巖Скалы теснятся высоко в синь...Ши цзин, 2.4.7
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65. 2021_08_25_СНТ

葵之向日подсолнечникповорачивается за солнцем

Хуайнань-цзы淮南子«[Трактат] Учителя из Хуайнани». 
Создан принцем крови (Хуайнань-ван淮南王)ЛюАнем (劉安 179–122 до н.э.), правившим землями к югу от р. Хуай (Хуайнань). 
Глава 6 覽冥訓 Обозрение сокровенного.
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66. 2021_08_25_СНТ

既安且寧и тихо и мирно

Ши цзин詩經«Канон стихов», 2.1.4. 
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67. 2021_08_31_СНТ

可是我的山仍然很远远隔万里
Но горы мои всё так же вдали, вдали.
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68. 2021_08_31_СНТ

他爱山，由于山巍然高耸
Горы любил за то, что высокие
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69. 2021_09_08_СНТ

要走的人——不必阻拦。
Уходящего — не останавливай.
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70. 2021_09_08_СНТ

河水清且直猗
Прозрачна речная вода

Ши цзин. 1.9.6.
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71. 2021_09_10_СНТ

长城 Длинная стена (Великая китайская стена)
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72. 2021_09_10_СНТ

猎舍 Охотничья избушка
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73. 2021_09_10_СНТ

门神 Хранители врат
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74. 2021_09_13_СНТ

Покосил траву за забором вдоль канавы.
В этом году канава сухая, а трава густая.
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75. 2021_09_13_СНТ

Соседке Нине самосвал привёз песку.
Высыпал у ворот, дальше не проехал.
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76. 2021_09_13_СНТ

在背景中应该是一棵孤独的树。 但这不是。
Там на заднем плане должно быть одинокое дерево. Но его нет.
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VA E X, Oopora Kanasa 3a6op [lom Tpasa Betep

TanpgoMmckuin painoH, aep. Botps, cHT “Ilyy”. 3 uions 2021.
Bymara B kutavickom ans6ome, akBapenb. 245x350 Mm
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KAMN  Boga u KycTbl

Tangomckuin painoH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 3 nonsa 2021.
Bymara B kutaiickom anbbome, aksapenb. 245x350 mm
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FTIHIHE R U lLlenyeT MHe xeHa:

“PRANTI T 7 "Thl e He 3HaelLLb K1Tanckoro sablkal"
KR E % S wenuyy B OTBET:

“mE L OERNEIIEIX S 7 "Tuwe! OB 9TOM HUKTO He 3HaeT!"

W3 cTuxorsopenus Uropsi BypaoHosa “lNtuua + cnnea un kameHb”
13 umkna “CosepuaHvie KapTUHOK B KUTaWCKOM kaneHaape”
Mepesop Ny 05

Tangomckuii panoH, aep. Botps, cHT “Iyy”. 3 nions 2021.
Bymara, akBapenb. 370x245 mm
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FF IR - [LlenyeT MHe XeHa:

“PRANINIRILFE 7 "Thl e He 3HaeLLb KUTancKkoro a3bikal"
SR CIE S wenuy B oTBET:

“UE L R NFNEIXAEE! 7 "Tuwe! O6 3TOM HUKTO He 3HaeT!"

W3 ctuxoreopexus Uropst BypaoHosa “MTuua + cnuea n kameHb”
13 umkna “CosepuaHue KapTUHOK B KUTaickoM kaneHgape”

Mepesop Ny 05

Tanpomckwii paiioH, Aep. Botps, cHT “Ilyy”. 3 niona 2021.
Bymara, aksapenb. 370x245 mm
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Bkl Tpaea Jlec lopa

Tanpomckuin paiioH, aep. Botps, cHT “Nlyy”. 8 aBrycta 2021.
Bymara, akBapenb. 245x370 Mm
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=M TocnoguH Tpu [depesa

Tanpomckuin paiioH, Aep. Botpsi, cHT “Nlyy”. 9 aBrycra 2021.
Bymara, aksapenb. 245x370 mm
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=H%4 Tocnogun Tpum Jepesa - 2

Tangomckuii paioH, aep. Botps, cHT “flyy”. 9 aBrycra 2021.
Bymara, aksapenb. 245x370 mMm
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Tanpomckuin pavioH, aep. Botps, cHT “Ilyy”. 9 aBrycta 2021.
Bymara, akBapenb. 245x370 mm
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PUH Cuxy

Tanpgomckuin paioH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 11 aBrycta 2021.
Bymara, akeapenb. 245x370 mm
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Py Cuxy — 2
Tanpomckuii paiioH, aep. Botpsi, cHT “Nyy”. 11 aBrycTta 2021.
Bymara, akBapenb. 245x370 mm




image95.jpeg
/N IR AE TS A 9 Toaka 3aMpéT Ha cepeavHe o3epa
w3 iE 75 B 4 45 lao [la Nvunoska B3, 56

Tangomckuin paiioH, aep. Botps, cHT “Nyy”. 12 aBrycta 2021.
Bymara, aksapenb. 245x370 mm
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w3 iE 15 H 26 Nao s Nunoska Ba, 64

Tanpgomckuii paiioH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 12 aBrycrta 2021.
Bymara, aksapenb. 245x370 mm
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Mep. SnanuHa: 3HauNT, Kn3Hb YenoBeka COCTOMUT W13 Urpbl NPEBPaLLEeHIA, /1 B KOHLe ee AOMKEH BO3BPATUTLCS OH B HEObITHE.

Tangomckuin paiioH, gep. Botps, cHT “Nyy”. 13 aBrycra 2021.
Bymara, aksapenb. 210x295 mm
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A F DT Tao I0asm (365-427) B9ie4BA
Byks. nep.: C faBHUX Nop yaansock B ropbl U k 03épam 6poauT.
Mep. OitanmuHa: C aaBHUX Nop Tak ObIBan0 — yXoXy 5 W B ropbl U K pekam.

Tanpomckuin panoH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 13 aBrycTa 2021.
Bymara, aksapenb. 210x295 mm





image99.jpeg
B — FE RS v Unnuxao (1084-11517) 25558
Mep. bacmaHosa: [e-T0 4aneko B HouM [1TULbI NPOH3UTENbHBINA KDHK.

Tangomckuit painoH, aep. Botps, cHT “Nlyy”. 13 aBrycrta 2021.
Bymara, akBapenb. 210x295 mm





image100.jpeg
i T

BRRPORTESS

A

S

RRR—
»

s TS
{J:ﬁi BH H  Ceernas TyHa nogHUmaeTcst Hag MOpeM
HasBaHue ctuxoTeopenus M Xya Z=Z (715-774). Yumams cHU3y 886pxX

Tangomckuin paiioH, aep. Botpsi, cHT “Jlyw”. 15 aBrycta 2021.
Bymara ToHMpoBaHasi, akBaperb. 255x250 mm
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Hamék Ha BEAEE  «[lecatb Tbicad ypoanmebix nateny LWn Tao & i# (1642-1707)

Tanpomckuin paioH, aep. Botpsi, cHT “Tlyy”. 17 asrycta 2021.
Bymara, akBapenb. 297x420 MM
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AFAS LUv uank, 2.5.9: K [lanékas BocTouHas ctpaqa. B nepesoge A.A. WTykuta «Opa 0 3amyCTeHnM B BOCTOUHbIX Li@pCTBax».

Tangomckuii paiioH, aep. Botps, cHT “Ilyy”. 18 aBrycTta 2021.
Bymara, aksapenb. 297x420 mm
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Cbima yaH: YeTBEPTOM NyHbI A0XKAb 3aKOHYMIICS CKOPO, Y BHOBb — YMCTOTA, TULWMHA... (Nep. Bopuca Mewwepsikosa)
Tangomckuin paiioH, aep. Botps, cHT “Nlyy”. 7 mas 2021. Bymara, akBapenb. 245x370 Mm
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BEME TH AR B yawe necos Tl yBranLLb

¢ LLn uy3uH, 3.2.3: ££3E HexHas wenkosuua. B nepesose A.A. WTykuHa «Opa GeCYECTHBIM NpaBuTensmy.

Tanpomckuin paiioH, aep. Botps, cHT “Ilyy”. 18 asrycrta 2021.
Bymara, akBapenb. 297x420 mm
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EFG L2 R Tawm, y HaHbluaHs, BHU3y.

FFAS WnuamH, 1.2.8: X H#. B nepesone A.A. LUTykuHa «Tynko rpoxoyet rpomy. [HawbluaHb — FOxHas Mopa]

Tangomckuin paiioH, aep. Botpsi, cHT “Jlyy”. 18 aBrycrta 2021.
Bymara, aksapenb. 297x420 mm




image105.jpeg
7.

T3 BN B335 A
M 3axoTenocb MHe kBaapata W Hawén keagpat W Bowén B kBagpat W ocTancs B kBagpate

Tanpgomckuii panoH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 21 aerycta 2021.
Bymara, aksapens. 300x300 mm
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MERTT BRIy FAEAERTT
M 3axoTenocb MHe kBaapata W Hawén keagpat W Bowén B kBagpat W ocTancs B kBagpate

Tangomckwii painoH, aep. Botps, cHT “Ilyy”. 21-24 asrycta 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 mm
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KA F#K  Kak nbiweH nec Tam Ha paBHuHe!  LLn u3uH, 2.7.4

Tangomckuii paioH, aep. Botpsi, cHT “Jlyy”. 21 aBrycra 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 mm
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1T R Otgbixaet y kpasi xonma LUk uauH, 2.8.6

Tanpomckuin paiioH, aep. Botpsi, cHT “Nyy”. 21 aBrycta 2021.
Bymara, akBapenb. 300x300 Mm
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#EA % 4% Ckanbl TECHATCS BbICOKO B CUHb... LLUn LauH, 2.4.7

Tanpomckuii painoH, aep. Botps, cHT “Ilyy”. 21 asrycra 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 mm
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XyaitHaHb-usbl #EF 7 «[TpakTar] Yuutens ua XyaitHanuy.
CospaH npuHLem kposu (XyaiHaHb-Ban R 1) Mo Avem (%142 179-122 o H.a.),
NpaBuBLLMM 3eMASIMM K 10Ty OT p. Xyaii (XyailHaHb).
[naBa 6 I OBoapeHme COKPOBEHHOTO.

Tangomckuii paiioH, aep. Botpsi, cHT “Nyy”. 25 aBrycta 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 mm
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Lln yamH 5F4E «KaHoH cTuxosy, 2.1.4.

Tangomckuin panoH, aep. Botps, cHT “Nyy”. 25 aBrycta 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 Mm
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Tangomckuii paiioH, gep. Botps, cHT “Nlyy”. 31 aBrycra 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 mm
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Tanpgomckuin paiioH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 8 mas 2021. Bymara, aksapenb. 245x370 mm
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Fopbl nobun 3a 10, YTO BbICOKME

Tangomckui pavioH, aep. Botpsi, cHT “Nyy”. 31 aBrycta 2021.
Bymara, akBapenb. 300x300 MM
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ZUEMA—— AT, YXoasLero — He ocTaHaBNMBail.

Tanaomckuin paioH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 8 ceHTs6pst 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 mm
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JUKiE H B Mpospauna peyas Boaa
LUn y3mH. 1.9.6.

Tangomckuin paitoH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 8 ceHTsibps 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 mm
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K3, [nuHHas cTeHa

Tanpomckuin painoH, aep. Botps, cHT “Nyy”. 10 ceHTabps 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 mm
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H 47 OXOTHMYbS M3bYyLLKa

Tangomckuii painoH, gep. Botps, cHT “Nyy”. 10 ceHTabps 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 mm
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[ J4# Xpanutenu spat

Tanpomckuii paiioH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 10 ceHTabpsa 2021.
Bymara, akBapenb. 300x300 mm
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lMokocun Tpasy 3a 3ab0pOM BAOMb KaHaBbl.
B aTom rogy kaHaBa Cyxasl, a Tpasa rycras.

Tanpomckuii painoH, aep. Botps, cHT “Nlyy”. 13 ceHTabpst 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 mm
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Cocepke HuHe camocBan npuBE3 Necky.
Bbicbinan y BOPOT, Aanblue He npoexarn.

Tangomckuii paiioH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 13 cenTabps 2021.
Bymara, aksapenb. 300x300 mm
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Tam Ha 3agHeM nnaHe JOMKHO ObITb OANHOKOE iepeBo. Ho ero HeT.

Tanpgomckuin paioH, aep. Botps, cHT “Ilyy”. 13 ceHTs6ps 2021.
Bymara, akBapenb. 300x300 mm





image4.jpeg
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Ceert B necy
Tanpgomckuin panioH, gep. Botps, cHT “Nyy”. 9 mas 2021.
Bymara, aksapenb. 370x245 mm
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ME T o H— {E#. #d NO3OHAA BECHA XAHb IOV (768 — 824) (nep. b. Meluepskosa)
Tangomckuii paiioH, gep. Botpsi, cHT “Nlyy”. 10 mas 2021. bymara, aksapenb. 245x370 mm
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Wittt apesHue pymHbi
TangoMmckuin panoH, gep. Botps, cHT “Nlyy”. 21mana 2021. Bymara, aksapenb. 245x370 mm
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H M E 2 BeceHHMe aepeBbs 1 BedepHue obraka (06p. 8 sHay.: mocka no danékomy opyay)
Tangomckuii paioH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 21mas 2021. bymara, akBapens. 245x370 mm
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ZREEFNFIEAME YépHas cmopoanHa 1 KpacHbIn 3a6op
Tangomckuin panoH, gep. Botps, cHT “Jlyy”

23 masa 2021. bymara B kutanckom anbbome, aksapens. 350x245 mm
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BI5t / M1 E&: KB OKCMPOMT / HAYAINO NETA WXY WYYK3IHb (OKOMO 1200) (nep. B. Mewwepskosa)
Tangomckuit panoH, aep. Botps, cHT “flyy”. 25 masi 2021. Bymara B kuTanckom anbbome, aksapenb, ponnep. 245x350 mm
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Tangomckuin paioH, aep. Botps, cHT “Nlyy”. 26 masa 2021. Bymara B kuTaiickom anbbome, aksapenb. 245x350 mm
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Botps, cHT “Jlyy”. 26 mas 2021.

R

ZIN
(nep. b. Mewepsikosa)

TanpgoMckuii paiioH, Aep.
Bymara B kutaiickom anbbome, aksapens, ponnep. 245x350 Mm
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Tangomckuin paoH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 31 masa 2021. Bymara B kutaickom anb6ome, akBapenb. 245x350 mm
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BIARFIEL  [epesbs u Tpasa
Tangomckuin paiioH, aep. Botps, cHT “Ilyy”. 31 masa 2021.
Bymara B kutanckom anbbome, aksapenb. 350x245 mm
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B BB 52955 (&)
[ayHbiii yuacTtok Ne 295 B ctune LisnHbB3Hb
Tangomckuii panioH, gep. Botps, cHT “Jlyy”. 2 nioHsa 2021.
Bymara B kutavickom ansbome, aksapenb. 350x245 mMm
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BRI 52935 (430 x)
[auHbin yyactok Ne 293 B ctune LsnHbBaHb
Tangomckuin paiioH, gep. Botps, cHT “Jlyy”. 2 utoHs 2021.
Bymara B kutaiickom anbbome, akBapenb. 350x245 MM
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image41.jpeg
& Xpam npeakos
Tangomckuii panoH, gep. Botps, cHT “Jlyy”. 2 nioHa 2021.
Bymara B kutaickom anb6ome, aksapernb. 350x245 mm
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Cwuy y okoLuka u kHury «4Yxoy M» / ymTtato HanpacHo Becb AeHb
fE#: W% YBUOEN U HAMUCAN B KOHLLE BECHbI E LIAM (c. 1190 — 1240)
(nep. Bb. Mewwepsikosa)
Tangomckui paiioH, aep. Botpsi, cHT “Ilyy”. 3 ntoHs 2021.
Bymara B kuTaickom anb6ome, Tywwb. 350x245 MM
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Tangomckuii pavioH, aep. Botpsi, cHT “Jlyy”. 3utoHsa 2021.
Bymara B kutanickom anbbome, Tylb. 350x245 Mm
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A ALK K.  Benas gopora benas ropa benas Boga — cTpoka u3 ctuxoteoperns PAZE Yetwipe cesoHa, % 3uma.
AsTop AR Yo Mamb,75 net, Wivl. HiJH T — npoBuHLMS YkaussH ropos XaHuwkoy.
Tanpomckuit paiioH, aep. Botpsi, cHT “Nlyy”. 4 nioHa 2021. Bymara B kuTaiickom anbbome, akBapenb. 245x350 mm
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Botps, cHT “Nyy”. 3utoHs 2021.

1 pavioH, Aep.

Tangomcku
Bymara B kuTaiickom anbbome, aksapens, ponnep. 350x245 mm
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Crapuk n gesyluka (logpaxato [CTUMO0] L3SAryBaHb)

Tanpgomckuin painoH, aep. Botpsi, cHT “Jlyy”. 7 noHa 2021.
Bymara B kuTarickom anbbome, akBapenb. 350x245 mm
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U y3uH — Karon Mecen  KME [Ja 9 — Benmkme onbl 75 2 41 [lan yxu wu — Decade Of Dang
fOHb xaHb (Mneunbiit MyTb)— Opa o 3acyxe (3.3.4 — 258)

Tanpgomckuin pavioH, aep. Botps, cHT “Iyy”. 23 utoHs 2021.
Bymara B kutaiickom anbbome, Tywb. 350x245 MM
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4 Wy y3ur — Karow Mecen KAk Ja 5 — Benukne oabl 35 2 A1 [lan uxu wu — Decade Of Dang
275 FOHb xaHb (Mneunbiit MyTb)— Opa o 3acyxe (3.3.4 — 258)

Tangomckuit paioH, aep. Botpsi, cHT “Nyy”. 23 utoxsa 2021.
Bymara B kutaiickom anbbome, Tywb. 245x350 Mm
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P A AL LB A Bo ysto kaHb Ha cio wy My
A npocTo cMOTpLO Ha AepeBbA

Tangomckuin paitoH, Aep. BoTps, cHT “Nyy”. 24 nioHs 2021.
Bymara B kutaiickom anbbome, Tylib, akeapenb. 350x245 mm
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[lepeBbs TOXe CMOTPAT Ha MEHS

Tangomckuii pavioH, aep. Botps, cHT “Nlyy”. 24 uioHa 2021.
Bymara B kuTanickom anb6ome, Tylb, akBapenb. 350x245 mm
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Jllogen He Bne4véT K 6e3biCKyCHbIM Benécbim LBeTam,
Ho nmeHeMm KpaceH cBOMM OpeBOBUAHbLIN NMNOH

Mepable age cTPOKY cTuxoTBOpeHMs Bo Lisioi-n (14t}
— BEJbIV APEBOBMAHBLIV MUOH. (Mep. Hatanu Opnogoit).

Tanpgomckuin pavioH, aep. Botps, cHT “Ilyy”. 25 nioHs 2021.
Bymara B kutaiickom anb6ome, aksapens, ponnep. 350x245 mm
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Jliopgei He BNEYET MOUX BUPLLEN HACTEHHas BA3b,
Wctnenwu cnosa, Bclogy MOX Aa OT NTUL, COP U rPpsi3b.
JIMwb vyTkMI nHcnekTop KOaHb Nbinb xanaTtom cTupan,
PaclmTto napum He xanesi, u 3Haku YynTan.
CruxoTsopeHiue Bo Ligtoi-n 5 I B2 15 i 5k

— CTWXW, UTO IABHO HAMCAJ1 HA CTEHE MOYTOBOW CTAHLIWM
3ACTABbI Y IONMHBI BENbIX YEPHOTPUBBIX CKAKYHOB. (Mep. Hatanum Opnosoit).

Tangomckuit paiioH, aep. BoTps, cHT “Nlyw”. 25 nioHs 2021.
Bymara B kutaiickom anb6ome, aksapens, ponnep. 245x350 Mm
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0 KOaHbMUH, 13 uukna: -1 7] FH J& "Bo3spatuncs k cagam v nonsim’”,
JL = "3nech, B rnyLum 4epeBeHCKOM, [EN MUPCKUX YeroBeYeckux Maro. .."
Mep. J1. Siipnuna

Tanpomckuii paitoH, aep. Botps, cHT “Ilyy”. 26 nioHs 2021.
Bymara B kuTavickom anb6ome, aksapenb. 350x245 mm
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[axe nTuua B HEBOME 3aTOCKYET Mo CTapoMy fecy,
[axe pbiba B 3anpyge He 3abyaeT poaHOro pyybsi.

Tao HOaHbmuH, u3 umkna: Uil [ £ "Bosspatuncs k cagam v nonam”,
H— "C camot 10HOCTM YyXKzbl MHE CO3BYUMS LIYMHOTO Mupa..."
Mep. 1. OgnuHa

Tanpomckuii paiioH, Aep. Botps, cHT “Nyy”. 26 uoHs 2021.
Bymara B kuTaiickom anbbome, aksapernb. 350x245 mm
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JCN E/ Xawtky Wropst BypgoHosa, nep. Ny KOs

Tangomckuin paioH, aep. Botps, cHT “Nyy”. 27 nioxsa 2021.
Bymara B kutaiickom anb6ome, aksapernsb, Tywb. 350x245 MM
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Xaviky Wrops BypaoHosa, nep. 'y t0s

Tanpgomckui pavioH, aep. Botps, cHT “Nyy”. 27 nioHs 2021.
Bymara B kutainickom anb6ome, aksapernb, Tywb. 350x245 Mm
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ETHEEET S Yke He Tak XMeneH K 3ape HOYHOW,
FFEEE/EE K 3ape HOUHOIM LBETaMM OMbSHEH.

Cy LUn H 4% — Lietamu onbsiHeH, nep. C. Toponuesa

Tangomckuii paiioH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 29 nioHs 2021.
Bymara B kuTaiickom anb6ome, aksapenb. 350x245 mm
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Ty4a YepHON TyLLeYHULIEN Hag, FOpoHA,

o nogyYoHKe KONOLIMATUT NINBEHb 3MON,
Buxpb cepauTbIit HACKOYNN Ha NaBUMbLOH,
A nop HUM — NpOCTOp packpbincs ronyboit!

Cylm ANH - HHHEMME LRy H—
[lHa ABagUaTh CeabMOro Mecsilia LECToro BO XMenio
COYMHNN NATb CTUXOTBOPEHUI B NaBUNbOHE Hafl 03EPOM.

1., nep. C. Toponuesa

Tangomckuii paiioH, aep. Botpsi, cHT “Nyy”. 29 nionsa 2021.
Bymara B kutaiickom anbbome, akBapenb. 350x245 mm
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FEAS LUv yauH — Kawow Mecen 33, Mo dhbi — Hpasb! uapcTs
J& 7 Yoy HaHb — MecHy LapcTBa YKoy 1 CTpaH, Nexaluux K tory ot Hero
<15 Oy u— Mopopoxnuk (1.1.8 —8)

Tangomckuin pavioH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 30 nions 2021.
Bymara B kutaiickom anbbome, aksapenb. 350x245 mm
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KKHE KU u yal ghaHb
KyBLWunHKM aét cobupatb oHa (nep. LUTyknHa)

LUIn u3uH — Karon Mecen [/ o dbii — Hpasb! Lapets
4 LLao HaHb — MecHu LapcTsa LWao v cTpaH, nexaluux K Kry oT Hero
K Lai dhaHb — KyBlumHku uagt cobupats oHa (1.2.2 — 13)

Tangomckuii paioH, aep. Botps, cHT “Myy”. 30 uioHs 2021.
Bymara B kutainickom anbbome, aksapenb. 350x245 Mm
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Bpemsa moé
nogo6bHo kKanne goxas

[yctuwme Uropst BypaoHosa, nep. Iy tO0s

Tangomckui panioH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 1 niona 2021.
Bymara B kutaiickom an6ome, aksapens. 350x245 mm
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Hag nyramu uBeTOB BETEP KPYXUT

Crpoka u3 cTuxoteopenust Uropst BypaoHosa, nep. Ny HOs

Tangomckuin panoH, aep. Botps, cHT “flyw”. 1 nions 2021.
Bymara B kuTalickom anb6ome, akBapernb. 350x245 mm
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[MpaBoMBOCTL MO OTHOLUEHUIO K MPEKPACHOMY
(nep. Wyukoro)

W uann Jii %, rekcarpamma 17 Fii Cyit Mocneaosanue/Criegosatie
Adbopuam k 5-# yepre.

Tanpgomckuii panoH, aep. Botps, cHT “Nyy”. 2 uionsa 2021.
Bymara B kutanickom ans6ome, aksapenb. 350x245 mm
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(nep. Wyuxkoro)

W uann J& 5, rexkcarpamma 18 #& 'y [Mcnpasnetue] nopun/Bpen
Adbopuam k 6-1 yepTe.

TangoMmckuin paioH, aep. Botpsi, cHT “Nyy”. 2 nions 2021.
Bymara B kuTanckom anbbome, akBapenb. 350x245 mm
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NAOMCKMIA panoH, Aep. Botps, cHT “Nlyy”. 3 uona 2021.
Bymara, aksapenb. 245x370 Mm
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B CTUNEe U3AryBaHb

Tangomckuii panoH, aep. Botps, cHT “Jlyy”. 3 utonsa 2021.
Bymara, aksapenb. 370x245 mm
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